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1. 연구의 목적 및 필요성

본고는 초‧중급 학습자를 대상으로 하는 중국어 교재의 예문들을 수집, 분석하여

학습자들이 문법 구조를 쉽게 이해하도록 돕고 이를 활용하여 중국어 학습에 적용시

킬 수 있는 교수‧학습 방안 연구를 목적으로 한다.

‘자료의 집합’이라 정의 내려지는 코퍼스(corpus)는 일반적으로 언어연구의 근거가

되는 분석 자료로 많이 쓰인다. 코퍼스에 출현하는 용례나 예문을 분석하여 그 안의

어휘, 통사, 의미적인 부분을 데이터화 시켜 분석의 근거자료로 삼는 것이다. 강병규

(2007)은 중국어 말뭉치가 활용될 수 있는 실례로 ‘어휘의 빈도 조사, 특정 단어의

기능과 분포, 특정 품사의 결합 양상’ 등이 대표적이라 소개한 바 있다. 최근에는 이

러한 코퍼스가 전형적인 언어연구 이외에 교학이나 중간언어 연구에도 많이 활용되

고 있다. 본고가 제작하고자 하는 교재코퍼스 역시 코퍼스의 활용이 수업 성과에 긍

정적인 효과를 줄 것이라는 기대를 바탕으로 계획되었다.

지금도 다양한 코퍼스들이 구축되어 있지만 보통은 서면어가 포함된 신문이나 문

학작품들이 포함되어 있으므로 학습자들의 수준에 맞는 문장을 추출해 내기가 어렵

다는 단점이 있다. 해당 문법 사항이 포함된 문장을 추출하여도 그 문법 사항 이외

에 너무 다양하고 어려운 어휘 및 다른 문법 표현들이 포함되어 학습자들이 그 용법

을 이해하는데 걸림돌이 되기도 한다.

언어의 종류에 상관없이 코퍼스를 활용한 문법수업은 문법 규칙 습득에 긍정적인

기여를 하고 있으나 한계점 역시 존재하고 있다. 특히 언어 능숙도가 높은 학습자에

게 보다 효과적이라는 것이 선행연구들의 일반적인 관점이다. Conrad(2005)는 외국

어 학습에서 코퍼스가 지니는 교육적 가치가 높음에도 불구하고 교육 현장에 적용함

에 있어 학습자들의 언어수준이 항상 문제점으로 지적되어 왔다고 말한다.1) 기존 연

구용 코퍼스를 사용하는 경우에는 더욱 그러하였고, 설사 학습자의 수준을 고려하여

교육용코퍼스를 제작한다 해도 그 대상이 되는 학습자가 중국어의 경우 중국어를 전

공한 대학교 3-4학년 수준이고, 영어의 경우도 중등교육(중‧고등학생과 대학생 포함)

이상을 받은 학생들로 설정이 되어 있었다. 하지만 실제로 중국어 수업을 수강하는

학생들은 초‧중급학습자의 비율이 상당하며 이들 역시 다양한 예문과 참여토론 등을

통해 학습효과를 낼 수 있다는 것이 본고의 입장이다.

1) 여선영·윤현숙, ｢코퍼스 활용 영어 문법 지도에서 짝 활동을 통한 협력학습에 관한 사례 연구｣,
영어학, 13권4호, 2013, p.780.
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초‧중급 학습자의 경우 대부분 회화를 중심으로 문법과 작문 훈련을 하는 경우가

많으므로 문법을 익히고 이를 작문과 회화에 활용하도록 하는 연계 수업이 필요할

것으로 보인다. 본고는 회화-문법-작문 연계 수업에 초점을 맞추어 교재코퍼스의 수

집 계획과 이를 활용한 수업방안을 모색해 보고자 한다.

2. 교재코퍼스의 제작

1) 교육용코퍼스 관련 선행연구 검토

일반적으로 언어 연구에 활용되는 코퍼스의 경우, 학습자의 수준을 고려하지 않은

자연언어를 수집하고 있으므로 수업에서의 활용도가 상대적으로 낮을 뿐만 아니라

어려운 어휘와 문법 요소들이 복합적으로 출현하여 오히려 학습 효율을 떨어뜨릴 수

있다는 문제점이 있다.

이러한 문제점을 보완하고 수업에서의 활용도를 높이기 위해 제작하기 시작한 것

이 바로 ‘교육용 코퍼스(pedagogic corpus)’2)이다. 교육용 코퍼스라는 개념은 일반적

으로 학습자가 교실에서 언어를 배울 때 이 과정에서 이미 노출되었거나, 노출되게

될 텍스트로 구성된 코퍼스를 의미한다(Willis,1993a;1993b;2003)3). 교육용 코퍼스의

자료 수집을 위해, 천승미(2016)은 학습자들이 수강 과목인 기초 독해 강좌의 지문을

모두 입력하여 제작하였고, 김태국, 정채관(2016)은 고등학생들의 영어 학습 난이도

를 고려하여 대학수학능력시험, 수능모의평가, 전국연합학력평가, 국가수준학업성취

도평가 등 시험의 기출문제들의 지문을 듣기와 읽기로 그 유형을 분류하였다. 박소

현·윤현숙(2009)는 영어를 학습하는 고등학생을 대상으로 실험집단과 통제집단으로

나누어 코퍼스를 활용해 어휘를 습득하는 것이 기존의 어휘 습득 방식과 비교했을

때 가져다 주는 영향에 관해 테스트와 인터뷰 등을 통해 분석을 시도하였다. 이러한

연구는 공통적으로 전통적인 학습방법과 비교해 코퍼스를 활용한 집단이 학습자의

능동적인 참여를 끌어내어 실질적이고 생산적인 학습이 가능토록 하기 때문에 전반

적인 언어 기능 향상에 도움을 줄 수 있다는 의견을 보이고 있다.

실질적으로 중국어 문법 수업에서 학습자들의 학습능력과 난이도를 고려하여 교육

2) 본고에서는 중국어 교재만을 코퍼스의 수집대상으로 하고 있으므로 그 범위를 축소하여 ‘교재
코퍼스’라 칭하기로 한다.

3) 김태국·정채관, ｢교육적 코퍼스 활용에 관한 학습자의 태도 분석 고등학생을 중심으로｣, 중등
영어교육, 9권1호, 2016, p.50-51.
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용 코퍼스 제작을 시도한 연구는 노지영(2012)가 있다. 노지영(2012)는 일종의 소형

코퍼스에 해당하는 모둠코퍼스를 제작하여 문법 수업에 활용할 수 있는 방안과 실례

를 제시하였다. 이 연구에서 제작한 코퍼스는 학생들이 직접 참여하여 각 모둠 별로

드라마 한 편과 참고교재 한 권의 예문을 전사하고 추출하는 방식으로 제작되었다.

또한 이렇게 제작된 코퍼스를 활용한 수업 운영 방법을 제안하고 실례를 소개하였

다. 이밖에 이효영(2017)4)은 교양중국어의 중요성을 인식하고 초·중급학습자가 다수

를 차지하는 교양중국어의 교육과정과 교육방안에 관해 모색한 바 있다.

중국어 학습자를 위한 교재 코퍼스를 제작한 경우는 중국에서 개발한 온라인코퍼

스 프로그램을 들 수 있다. 대표적으로 北京語言大學對外漢語教材檢索數據庫, 廈門大

學對外漢語教材語料庫, 中山大學全球漢語教材信息庫, 漢語國際教育動態語料庫 등이

있다5). 이 중, 국내에서 공개적으로 접속이 가능한 샤먼대학의 대외한어교재코퍼스

를 살펴보면, 키워드를 입력하면 관련 예문과 함께 출처교재가 함께 명시되고 있다.

구체적인 예시는 아래와 같다.

<그림1> 廈門大學對外漢語教材語料庫 검색화면 예시

아래 예시는 북경사범대학중문처리연구소에서 제작한 漢語國際教育動態語料庫이

다. 이 코퍼스는 단순한 예문과 출처제공뿐 아니라 검색 어휘에 따른 주요 문법사항

이 함께 소개되어 있으며, 문법포인트검색(語法點查詢) 부분에서는 핵심이 되는 주요

연어를 예문과 함께 검색이 가능하도록 설정되어 있다.

4) 이효영, ｢학습자 중심 교양중국어 교육과정 개발 연구｣, 중국학, 제59집, 2017, pp.181-198.
5) 北京語言大學對外漢語教材檢索數據庫: http://lib.blcu.edu.cn/xxb/hyjc

廈門大學對外漢語教材語料庫: http://ncl.xmu.edu.cn/shj/jcfccorpus.aspx)
中山大學全球漢語教材信息庫: http://ctmlib.com
漢語國際教育動態語料庫: http://www.aihanyu.org/basic.aspx
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<그림2> 漢語國際教育動態語料庫 검색화면 예시

2) 교재 선정 및 예문 수집

본고의 연구대상인 코퍼스의 자료 수집은 국내에 출판된 초‧중급 회화/문법/작문

교재이다. 본 연구는 아래 몇 가지 사항을 고려하여 교재를 선정하였다.

- 분야 : 회화, 문법, 작문 교재를 기본 대상으로 한다. 듣기, 독해 교재는 input

위주의 내용이 주를 이루고, 특수 목적을 위한 교재(비즈니스 중국어, 호텔중국어

등)는 특정 영역의 어휘나 전문용어 등이 출현하여 학습대상의 수준이 동일하다 해

도 교재를 구성하는 문장들의 난이도는 다소 높을 수 있다6).

- 학습단계 : 대부분의 교재가 학습 단계별로 나누어 출판되고 있는데, 교육대상

이 초‧중급 학습자임을 고려하여 교재는 기초(입문)단계와 1-4단계로 제한한다. (단,

교재의 난이도에 따라 단계 제한은 조정될 수 있음.)

- 출판사 별 교재 선정 기준 : 필자가 6곳의 주요 출판사를 중심으로 홈페이지를

통해 회화, 문법, 작문, HSK3-4급 교재의 출판현황을 정리해 본 결과, 교재는 총 30

6개이며 분야 별 수량은 아래와 같다.

6) 일부 초‧중급 학습자를 위한 비즈니스 교재의 경우 일상대화가 많이 포함되어 있어 이러한 경
우에는 자료대상에 포함하였다. 또한 HSK3급 교재의 경우 문제의 구성문장이나 난이도가 초‧
중급회화 및 문법과 관련이 있는 경우가 많고, 다수의 학습자가 HSK 시험 출제 경향 및 시험
준비에 관심이 있으므로 HSK3급 교재의 문제에 출현하는 문장도 함께 수집하기로 한다.
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<표1> 주요 출판사의 분야별 출판 현황7) 

JRC북스
길벗

이지톡
넥서스

CHINESE
다락원 동양북스

시사
중국어사

기타

23 19 41 50 55 90 28

회화 16 16 39 44 45 78

문법 2 2 2 3 5 10 24

작문 2 0 2 3 1 4

HSK 3 1 1 2 1

상술한 <표1>에 포함된 교재 중 일부 회화 교재는 출판 년도가 오래되어 구하기

힘든 경우도 있고, 회화의 특성상 경향을 반영하여 해마다 다양한 교재가 출판되는

것을 고려하여 최근 10년간 출판된 교재로 그 범위를 축소하였다.

본 연구를 처음 구상한 시기가 2018년 2월이므로 2007년부터 2017년까지를 최근 1

0년으로 설정하였으며 2019년 1월에 출판된 교재까지 포함되어 있다. 이로써 본고의

코퍼스 제작의 자료수집에 사용될 중국어 교재는 회화교재 167권, 문법교재 49권, 작

문교재 12권, HSK3급 교재 8권으로 총 236권이다8). 그러나 현실적으로 모든 책을

확보하여 모든 예문을 수집하는 것에 한계점이 있으므로, 본고는 여기서 236권의 교

재를 대상으로 하되 전부가 아닌 최대한 많은 수의 교재를 데이터화 하는 것에 목표

를 두고 있다.

3) 코퍼스 입력 도구 :

엑셀(Microsoft Excel), 음성인식/문자인식프로그램

현재 계획하고 있는 코퍼스 입력방법은 엑셀(Excel)이다. 물론 코퍼스 자료는 대부

분 텍스트(.txt)파일 형태로 저장되는 것이 일반적이다. 또한 추후 필요에 의해 코퍼

스에 자주 쓰이는 검색프로그램 ‘WordSmithTool’, ‘AntConc’ 등에 적용시키거나 웹

상에 이를 구현하고자 한다면 유니코드(Unicode)로 입력을 하는 것이 가장 이상적이

7) 회화 교재의 경우는 표1의 6곳의 현황만을 정리하였고, 문법과 작문은 온라인서점(http://www.
yes24.co.kr)의 목록을 통해 별도로 수집하여 회화에 편중된 수량을 보완하고자 하였다. HSK
교재의 경우 파트별로 나누어 서술된 교재만을 대상으로 하였고 실전모의고사는 대상에서 제
외하였다.

8) 이 중, 2019년 9월 기준으로 확보가 가능한 교재 순으로 예문을 정리 중이다. 확보가 여의치 않
은 교재의 경우 대상에서 제외될 가능성도 있으며, 그 경우엔 이를 보완하기 위해 확보 가능한
다른 교재를 추가하여 대체할 계획이다.



초‧중급 학습자를 위한 교재코퍼스 제작과 이를 활용한 수업 방안 제언 / 崔辰而·文有美 ․ 227

다9). 그러나 현재 규모가 그리 크지 않은 소형코퍼스이고 수업시간에 학생들과 함께

활용하기에는 워드 프로세서 기반의 문서입력 방식이 용이할 것으로 판단되어, 워드

프로세서 기반 중 분류와 통계에 비교적 최적화되어있는 문서프로그램인 엑셀을 선

택하였다.

또한 236권의 예문을 일일이 수작업으로 입력하는 데에는 시간 제약과 여건상 어

려움이 있을 수 있으므로 이에 대해선 컴퓨터 자연언어처리 프로그램을 적극적으로

활용할 계획이다. 예를 들어 음성을 인식하여 문자로 처리해주는 프로그램10)이나 문

자를 인식하여 텍스트로 전환해주는 OCR프로그램11)을 적절이 사용한다면, 다소 많

은 분량의 작업량을 간소화하는데 도움이 될 것으로 보인다.

다음으로는 선정된 교재들에서 회화 문장, 문법 설명과 함께 출현한 예문, 연습문

제의 문제 또는 지문 속 문장 등을 대상으로 예문을 추출하여 정리하는 작업이 진행

된다. 예문을 수집할 때에는 <문장>, <우리말해석>, <출처 - 교재명, 출판사, 단원

명, 쪽수>, <핵심이 되는 문법사항> 등을 포함하여 수집한다. 해석은 교재에 나와

있는 해석을 그대로 가져오되, 일부 연습문제나 교체연습 등 해석이 없는 문장들의

경우 필자 임의로 해석을 기입한다. 예문의 출처는 교재명과 출판사, 단원명, 쪽수를

함께 기입한다.

이밖에, 예문 수집 시 고려해야할 사항은 바로 중복되는 예문들에 대한 처리이다.

초급 교재의 경우 사용되는 어휘가 제한적이고 인사말 표현 등 고정적으로 정해진

문장들이 많이 출현하여 교재마다 중복되는 예문이 상당히 많다. 앞서 선정된 목록

의 교재 수가 상당히 많지만 실제로 수집 가능한 유효 예문의 수는 예상보다 방대하

지는 않을 것으로 추측하는 점도 바로 이 때문이다. 이에 본고는 문장부호를 제외한

다른 문법성분과 어휘가 모두 일치할 경우, 그 중 하나만을 입력하고 나머지는 모두

수집에서 배제하였다. 다만, 출처를 기입할 시에는 해당 문장이 출현한 모든 교재에

관해 그 정보를 기입한다. 위와 같은 방식으로 현재 수집중인 예문의 예시는 아래와

9) 박용진(2010)에서는 중국어 중간언어 말뭉치 개발의 웹구현을 위해 유니코드를 사용하였으며,
강병규(2013)에서도 중국어 코퍼스 분석을 위한 검색프로그램을 사용할 때 한국 윈도우즈에서
중국어를 실행하는 등 다국어 사용을 위해서는 유니코드를 사용하는 것이 가장 현실적인 방법
이라고 제안한 바 있다.

10) 현재 ios기반의 스마트폰에서도 음성인식 기능이 가능하며, PC상에서 가능한 대표적인 음성인
식 프로그램은 구글의 온라인오피스 프로그램은 닥스(docs)와 말하는 것을 영문스크립트로 변
환하여 주는 Nuance dragonNaturally Speaking, 오피스 워드나 엑셀, 파워포인트에 음성으로
글자를 입력하는 MS Dictate 기능이 있다.

11) OCR문자인식이란 이미지파일로 된 문자를 따로 타이핑할 필요없이 텍스트파일(word, excel
등)로 변환하는 기능으로 스캔과 동시에 글자가 타이핑되므로 편집이 가능하다는 장점이 있다.
현재 다국어 인식이 가능한 소프트웨어가 다양하게 개발되어 있으며 중국어 문자인식이 가능
한 소프트웨어로는 ABBYY FineReader가 대표적이다.
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같다.

<그림3> 교재 코퍼스 자료수집 예시

자료 수집이 완료되면 본격적으로 각 예문들의 분석을 진행한다. 예문의 분석은

크게 품사분류와 문법성분의 분류, 그리고 어순 배열로 나뉘게 된다. 우선, 일차적으

로 품사와 문법성분의 분류기준을 선행연구를 바탕으로 선정하는 작업을 할 예정이

다. 이를 토대로 교학문법(教學語法)을 기반으로 하는 개념과 용어, 분류기준을 정리

할 필요가 있다. 박용진(2017)은 문법의 범주를 교육지향적 문법과 이론지향적 문법

으로 나누고 있으며, 전자의 경우에도 제1언어(모국어)교육을 위한 문법체계와 제2언

어(외국어)교육을 위한 문법체계를 구분하여 용어와 명칭 등을 새로이 정의하고 분

류하는 작업이 필요하다고 강조한다. 본고가 제작하고자 하는 교재코퍼스 역시 한국

인 학습자를 대상으로 제2언어로서의 중국어교육을 위한 것이므로 이를 고려하여 품

사와 문법 성분에 대한 명칭과 분류기준을 명확히 할 필요성이 있다. 이를 위해 자

료수집에 이용된 국내 출판용 중국어 교재 236권을 대상으로 품사와 문법성분의 분

류 및 명칭에 관한 정리와 분석이 이루어질 계획이다.

우선 품사분류는 ‘CorpusWordparser’ 라는 응용프로그램을 바탕으로 진행될 예정

이다. CorpusWordparser는 텍스트 형식의 문장 속 어휘 뒤에 품사를 부착시켜주는

프로그램으로, 본고가 수집한 문장을 품사 분류하여 언어학적 주석을 다는 데에 큰

도움을 줄 것이다. 위의 <그림3>의 문장을 CorpusWordparser를 통해 품사부착을

하면 아래와 같이 변환이 가능하다.
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<그림4> CorpusWordparser를 활용한 품사분류 예시12)

위와 같이 1차적인 품사 분류가 된 상태에서 필요에 따라 2차 작업인 문장성분 분

류와 어순 배열 정리가 진행된다. 예를 들어, 예문1의 ‘出去’는 동사(v)로 분류가 되

어 있지만 문장성분을 보면 결과보어가 포함된 동사술어이다. 이처럼 세부적인 문장

성분에 대한 분류와 문장성분의 배열이 만들어낸 어순을 주석으로 포함시킬 예정이

다.

4) 교재코퍼스 구축 활용 예시

본고는 다음과 같이 일부 교재를 선택하여 교재코퍼스 구축을 시도하였다.

12) 품사 표기가 나타내는 내용은 다음과 같다.

n 名詞 nt 時間名詞 nd 方位名詞

nl 處所名詞 nh 人名 nhf 姓

nhg 名 ns 地名 ni 機構名

nz 其他專名 v 動詞 vd 趨向動詞

vl 聯系動詞 vu 能願動詞 a 形容詞

f 區別詞 m 數詞 q 量詞

mq 數量結構 d 副詞 r 代詞

p 介詞 c 連詞 u 助詞

e 歎詞 o 擬聲詞 i 習用語

j 縮略語 h 前接成分 k 後接成分

g 語素字 x 非語素字 w 標點符號

ws 非漢字字符 wu 其他符號
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<표2> 교재코퍼스 구축을 위한 일부 교재

출처 출판사

회화
중국어 마스터1 다락원

중국어 마스터2 다락원

문법 왜?라는 질문에 속 시원히 답해주는 중국어 문법책 시사중국어사

작문 중국어 문법 작문 업그레이드 동양북스

선택한 교재에 출현하는 문장을 엑셀로 정리한 후 텍스트 파일로 전환하여 ‘Corpu

sWordparser’ 프로그램으로 품사 표기를 하였다. EmEditor에서 ‘/[a-z]+’라는 정규

표현을 사용하여 품사 기호를 삭제하였다13). 품사 기호가 삭제되고 띄어쓰기가 되어

있는 상태가 된 텍스트 파일은 AntConc를 활용하여 다양한 분석 결과를 도출할 수

있다. 먼저 다음과 같이 각 교재별 타입(type)과 토큰(token)14)에 관한 정보를 알 수

있다.

<표3> 각 교재별 어휘 출현 분포 

출처
타입

(types)
토큰

(tokens)

회화
중국어 마스터1 352 1,187

중국어 마스터2 769 3,053

문법 왜?라는 질문에 속 시원히 답해주는 중국어 문법책 856 3,019

작문 중국어 문법 작문 업그레이드 1,197 4,869

‘중국어 마스터1’의 경우 전체 텍스트는 1,187개의 토큰을 포함하고 있으며, 352개

의 타입으로 이루어져 있다. 즉 이 교재에 사용된 어휘수는 352개이고 이 교재 안에

서 한 단어는 평균 3.4회 사용되었다15). ‘중국어 마스터2’는 토큰이 3,053이고 사용된

어휘수는 769개로 한 단어의 평균 출현 횟수는 4회이다. ‘왜?라는 질문에 속 시원히

답해주는 중국어 문법책’에 사용된 어휘수는 856개로 한 단어가 평균적으로 출현하

는 횟수는 3.5회이다. ‘중국어 문법 작문 업그레이드’의 경우 사용된 어휘수는 1,197

13) 문유미·강병규, ｢코퍼스를 활용한 중국어 유의어 분석 방법론 試探｣, 중국어 교육과 연구,
제27호, 2018, p.93.

14) 진현, ｢중국어 A1등급 교재 어휘 분석｣, 중국학, 제66집, 2019, pp.178-179.
타입(type)은 동일한 어휘가 반복되어도 모두 하나의 어휘로 계산하는 방식이고, 토큰(token)
은 전체 코퍼스에 출현하는 어휘의 총합이다.

15) 최병진, ｢AntConc를 활용한 독일어 교재의 어휘분석｣, 독일언어문학, 제61집, 2013, p.99.
‘토큰/타입’의 비율값은 한 단어가 출현한 평균값을 나타낸다.
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이고 한 단어의 평균 출현 횟수는 4회이다. 4개의 회화, 문법, 작문 교재에서 한 단

어가 평균적으로 출현하는 지표는 3.4회, 4회, 3.5회, 4회 순이다. 크게 유의미한 차이

를 나타내지는 않았지만 주목할 점은 초급교재인 ‘중국어 마스터1’과 문법 교재인

‘왜?라는 질문에 속 시원히 답해주는 중국어 문법책’의 값이 거의 유사하고, 중국교

재인 ‘중국어 마스터2’와 작문 교재인 ‘중국어 문법 작문 업그레이드’의 값이 유사하

다는 점이다. 이러한 지표는 낮게 나타날수록 다양한 어휘가 사용된다는 점을 반영

하고 있다고 파악할 수 있다. 따라서 초급 회화 교재와 문법 교재에서 출현하는 어

휘가 다른 중급 회화 교재와 작문 교재보다 조금 더 다양하게 사용되고 있음을 유추

할 수 있다.

또한 각 교재에 출현하는 어휘 통계 분석을 용이하게 파악할 수 있다. 다음은 안

트콘크를 활용한 어휘 통계(Word List) 기능의 통계 분석 결과이다.

<표4> 각 교재별 어휘 통계

출현

순위
중국어 마스터1 중국어 마스터2 왜? 중국어 문법책

중국어 문법 작문

업그레이드

단어 빈도 백분율 단어 빈도 백분율 단어 빈도 백분율 단어 빈도 백분율

1 我 72 20% 我 136 18% 他 117 14% 我 223 19%

2 你 62 18% 了 121 16% 我 98 11% 的 188 16%

3 是 33 9.4% 你 89 12% 的 88 10% 了 149 12%

4 吗 27 7.7% 的 86 11% 你 81 9.5% 你 139 12%

5 去 22 6.3% 他 53 6.9% 了 80 9.3% 他 113 9.4%

6 吧 20 5.7% 我们 45 5.9% 不 61 7.1% 这 67 5.6%

7 在 18 5.1% 在 43 5.6% 去 51 6% 有 63 5.3%

8 有 16 4.5% 去 38 4.9% 有 48 5.6% 不 62 5.2%

9 好 15 4.3% 吧 34 4.4% 是 45 5.3% 是 60 5%

10 很 14 4% 看 31 4% 吗 38 4.4% 在 53 4.4%

합계 299 85% 합계 676 88.7% 합계 707 82.2% 합계 1,117 93.9%

상술한 표는 각 교재별로 전체 사용된 어휘(타입)에서 출현 빈도가 높은 상위 10

개의 어휘와 해당 단어의 백분율을 정리한 결과이다. 마지막 합계는 누적 백분율을

나타내는 것으로 상위 10개의 어휘가 모두 전체의 80% 이상을 차지하고 있음을 확

인할 수 있다. 상위 10개 어휘 중 네 가지 교재에 모두 출현하는 어휘는 인칭대사

‘我，你’이다. 이 밖에도 네 가지 교재에서 세 번 이상 중복하여 출현하는 어휘는
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‘是，在，有，的，了，他’가 있다.

더 나아가 용어색인(Concordance) 기능을 통해 특정 단어의 문법 구조와 연어 관

계 등을 파악할 수 있다. 다음은 안트콘크에서 용어색인 기능을 이용하여 ‘了’가 사

용된 용례를 검색한 결과이다.

<그림5> 안트콘크(AntConc)의 용어색인(Concordance) 화면

화면의 중앙에 제시된 목표 어휘인 ‘了’가 어떠한 문맥에서 출현하고 있는지 문맥

을 유추할 수 있다. 각 교재별로 동사 뒤에 오는 동태조사와 문미에 오는 어기조사

의 빈도수를 한 눈에 파악할 수 있다16).

이와 같이 교재코퍼스를 구축하여 다양한 기능을 통해 중국어 교수‧학습 과정에서

상위 10개 어휘에 대항 의미와 용법을 우선적으로 이해하고 파악할 수 있다면 제한

된 시간 내에 보다 유익하고 효과적인 학습 효과를 기대할 수 있다.

3. 교재코퍼스를 활용한 수업 방안 제언

교수자는 학습 목적에 따라서 기존에 출판된 회화, 문법, 작문 교재를 선택하여 교

16) 채춘옥, ｢코퍼스를 기반으로 한 'v/a不到+의문대명사' 구문분석 ｣, 중국인문과학, 제68집, 20
18.
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재코퍼스를 구축할 수 있다. 구축된 교재코퍼스는 학습 대상의 수준, 학습 목표 등에

따라서 다양한 방법으로 활용할 수 있다. 본고는 수집, 분석한 교재코퍼스를 실제 수

업에 어떻게 활용할 수 있는지를 제언해보고자 한다. 실제 교양 수업에서는 회화, 문

법, 작문이 명확하게 구분되어 진행되기 어려운 현실을 감안하여 본고에서는 수업

분야 별 제언이 아닌 활용방식 별로 나누어 활용 방안을 제언하도록 한다.

1) 키워드 검색을 통한 유의어 비교

키워드 검색을 통한 코퍼스 활용은 유의어 및 유사 문법항목을 대조하여 분석할

때 도움이 될 수 있다. 즉 교재코퍼스의 예문을 활용하여 유의어 간의 연어 관계 특

징을 파악하여 문법적 특징을 구분할 수 있다. 유사한 단어 혹은 문법항목의 차이점

을 우선 서술하여 구분을 지어주기 보다는 학습자들의 난이도에 맞춘 다양한 예문을

제공하고 학습자 스스로 해석해 봄으로서 양자 간의 차이점을 유추해 내도록 돕는

것이다.

① 예시1. ‘受’와 ‘收’

뜻도 발음도 유사한 동사 ‘收’와 ‘受’가 초·중급 독해 교재17)의 본문에 동시에 출현

하고 있다. 구체적인 내용은 다음과 같다.

<그림6> 교재 속 ‘收’와 ‘受’ 

 

본문 해설을 위한 설명을 살펴보면 ‘受’에 관한 내용을 중점적으로 다루고 있으며,

동사 ‘收’에 관해선 따로 언급을 하지 않고 있다. 교재의 ‘낱말과 표현’ 파트에서는

17) 戴桂芙·劉立新·李海燕,『北京大學 한어구어, 서울, 동양북스, 2015, p.79.
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‘受(敎育)’로 ‘(교육)을 받다’라고만 제시하고 있다. 상술한 본문에서 추출한 다음 예

문을 보자.

(1) 媽媽，您的信我收到了。

(엄마, 메일 잘 받았어요.)

(2) 他受過很好的教育，人好，心好，性格好，周圍的朋友也都不錯。

(그는 교육을 잘 받아서 사람 됨됨이도 좋고 마음씨도 좋고 성격도 좋으며 주위

의 친구들도 모두 훌륭해요.)

예문(1), (2)와 같이 두 동사의 의미는 모두 ‘받다’이지만 용법상으론 분명한 차이가 존
재한다. 이 차이를 단순히 개념적으로 설명해 준 후 예시를 제시하기 보단 교재 코퍼스
의 키워드 검색을 통해 적절한 예시들을 제시해주고 학습자 스스로 유추해 보도록 독려
할 수 있다. 

<그림7> 교재코퍼스를 활용한 수업자료 예시1

위 예문은 본고가 수집한 교재코퍼스 중 동사 ‘收’와 ‘受’가 출현한 예문을 활용해

제작한 유인물 중 일부이다. 학습자들은 위 예문들을 스스로 해석해 보며 양자의 의

미에 어떤 차이가 있는지 유추해 볼 수 있다. 초·중급의 경우 예문을 교수자가 직접

만들 수도 있겠지만, 교재 코퍼스를 활용한다면 학습자를 위한 모법적인 예문을 보

다 효율적으로 쉽게 얻어낼 수 있다는 장점이 있다. 외국어 학습에서 유의어 변별은

직관적인 해설로는 이해하기 어려운 학습상의 난점 중의 하나이다. 그러나 교재코퍼

스는 학습자 스스로 코퍼스에 접근하여 유의어 간의 차이점을 탐구하여 변별할 수

있는 기초 자료를 제공할 수 있다.

② 예시2. ‘只有A才B’ 와 ‘只要A就B’

다음은 예문과 그 예문이 포함된 문단을 함께 살펴보는 유형이다. 조건문 문형인

‘只有A才B’ 와 ‘只要A就B’ 의 예시를 살펴보자.
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<그림8> 교재코퍼스를 활용한 수업자료 예시2

<그림8>의 ‘只有A才B’와 ‘只要A就B’는 교재코퍼스 내의 예문뿐만 아니라 예문이

출현하는 문단(篇章) 혹은 담화를 살펴봄으로써 그 의미 차이를 명확하게 이해할 수

있는 경우이다.

양자 모두 조건문으로서 ‘A가 B의 조건’이라는 점에서 공통점을 갖기 때문에 전체

문장의 맥락을 살펴보는 것은 양자의 세부적인 용법차이를 유추하는 데에 도움이 될

수 있다. 왜냐하면 연어(collocation, 搭配)는 텍스트 의존적이기 때문에 의미적으로

유사한 문법 항목 역시 텍스트 내에서의 관계에 영향을 받을 수 있기 때문이다. 상

술한 예문을 통해 비교해 보자.

(3) 只有周末的時候他才可以做自己想做的事情。

(주말에만 비로소 자신이 하고 싶은 일을 할 수 있다. )

(4) 只要有護照就行。 

(여권만 있으면 바로 가능하다.)

예문(3)의 우리말 해석은 ‘주말이 돼서야 자신이 하고 싶은 일을 할 수 있다’이고

예문(4)의 우리말 해석은 ‘여권만 있으면 된다’이다. 두 예문 모두 조건문으로 초·중

급 외국인 학습자가 양자의 차이를 명확하게 이해하고 변별하여 사용하기에 어려움

이 있다. 물리적으로 제한된 시간과 공간에서 교수자 역시 효과적인 학습 효과를 이

끌어 내기에는 역부족이다. 그러나 학습자가 스스로 유사한 조건문 형식인 ‘只有A才

B’와 ‘只要A就B’에 대하여 자각하고 의미와 기능적 차이를 구분하기 위해서 교재코

퍼스를 활용한다면 단시간 내에 효과적인 습득이 가능하다.

사실상 외국인 학습자가 유의어 또는 유사한 문법 항목을 정확하게 이해하고 오류

를 범하지 않고 활용할 수 있는 교수 방안은 제한적이다18). 그러나 교재코퍼스를 활

18) 徐開妍, ｢外國學生漢語“不得不”偏誤分析及教學研究｣, 중국인문과학, 제71집, 2019.
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용하면 보다 효과적으로 학습자 스스로 능동적으로 유의어 간의 변별적인 자질을 파

악할 수 있다.

이처럼 본고가 수집한 교재코퍼스는 출처와 단원(페이지수 포함)이 포함되어 있어

전후 맥락을 살펴보기 위해 전체 담화 혹은 글을 살펴볼 수 있다는 점에서도 좀 더

다양한 어휘와 문법요소들의 용법 및 의미특징을 학습자들이 해석과 토론을 통해 스

스로 알아가는 데 도움을 줄 수 있을 것이다19).

2) 동일한 문법범주 내의 예문 활용

코퍼스 기반 문법 교육은 다양한 측면에서 활용할 수 있으며 학습 효과 역시 고무

적이다20). 왜냐하면 학습자는 문법을 단순히 암기하는 것에서 그치는 것이 아니라

다양한 용례를 통해 단어의 특징, 문법적 관계를 총체적으로 파악할 수 있기 때문이

다.

본고의 교재코퍼스는 단순히 예문만을 수집하는 것이 아니라 해당 예문이 교재의

어느 단원에 출현하는지(학습 단계 고려), 회화본문에 출현하는지 아니면 문법설명

부분에 출현하는지, 문법 사항 중에도 어느 문법항목에 출현하는지(학습 유형 고려)

등을 구체적으로 구분하여 수집하였다.

이와 같은 항목 세분화는 학습자들이 해당 단원, 해당 문법항목에만 한정되어 예

문을 접하게 되는 이전의 학습 환경을 벗어나 일정한 범주 내 다양한 난이도의 예문

을 접하고, 해당 문법항목을 설명하기 위해 초점이 맞추어진 예문 이외에도 동일한

문법항목이 출현하는 다른 초점의 예문들을 함께 접함으로써 용법의 이해 폭을 넓히

는 데에 도움이 될 것으로 보인다.

① 예시1. 결과보어

결과보어는 명확히 통일된 키워드가 없이 다양한 동사 혹은 형용사가 출현하여 각

기 다른 의미를 만들어내므로 학습자들이 직접 활용하여 작문이나 회화에 적용하는

데 어려움을 겪는 경우가 많다. 따라서 다양한 예문을 통해 그 용법을 명확히 익히

는 과정이 매우 중시되는 문법항목 중 하나라고 볼 수 있다.

회화 교재의 경우, 일부 초급 단계의 결과보어인 ‘住/完/好/到’ 등이 단계적으로 출

19) 본고의 교재코퍼스는 아직 엑셀파일로 수집하고 있는 단계이므로 현재 상용화되어 있는 온라
인 코퍼스처럼 클릭을 통해 전문을 살펴볼 수 있는 시스템은 아직 없지만, 추후 엑셀 내의 기
능을 활용하여 유사한 형태를 구현해 볼 계획이다.

20) 조정원, ｢콘코던스 직접‧간접 활용 피드백이 작문 오류교정 및 학습전략 사용에 미치는 영향｣,
한국외국어대학교,, 2011, p11. Conrad(2004), Gaskell & Cobb(2004) 재인용.
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현을 하고 그 설명 역시 학습자들이 그 의미를 이해하기 쉽도록 간략히 서술되어 있

다.

그러나 문법 수업에서는 결과보어로 쓰이는 다양한 예시들이 난이도를 불문하고

출현하는 경우가 많아서 그 종류 역시 교재 마다 다르기 때문에 제한된 수업시간 안

에 결과보어의 용법을 모두 이해하기 어려움이 많다.

따라서 여러 교재에서 출현한 다양한 예문들을 학습자들에게 제시해 주는 것이 무

엇보다 효과적이다.

<그림9> 교재코퍼스를 활용한 수업자료 예시3

<그림9>는 일반 비전공학생을 대상으로 하는 문법 수업에서 학생들에게 우리말

번역이 삭제된 코퍼스를 제공해주고 자주 사용하는 ‘V+C’ 구조를 분담하여 수집토록

하였던 자료이다. 학생들은 엑셀 파일에 ‘住’를 입력하고 결과보어를 쓰인 경우만을

따로 추출하여 그 뜻을 우측 번역 란에 직접 번역하는 작업을 수행하였다.

학자들에게 통용되고 있는 일반 코퍼스에서는 다양한 종류의 동사와 보어성분이

결합되겠지만 본고가 수집한 교재코퍼스에서는 학습자들이 익히기 용이하고 자주 쓰

이는 동사 위주로 예문이 제시되기 때문에 학생들의 용법 익히기에 도움이 될 것으

로 보인다.

② 예시2. 把자문

‘把’자문은 중국어 문법의 대표적인 특수문형으로 우리말이나 영어에는 없는 문형

이지만 어순이나 구문의미가 다른 문형들과 명확한 차이를 보인다. 이러한 측면에서
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‘把’자문을 구성하는 기타 문법성분들은 통사 의미 제약을 많이 받고 있는데, 이러한

특징들을 교재에 출현하는 제한된 예문만으로 충분히 이해하기에는 한계가 많다.

<그림10> 교재코퍼스를 활용한 수업자료 예시4 

<그림10>은 ‘把’자문의 활용을 심화하여 학습하기 위한 자료 중 일부이다. 1번은

교재코퍼스에 출현한 ‘把’자문 중 부정문만을 추출하여 ‘不’와 ‘沒’ 가 결합하는 양상

을 보여주고 있다. 이는 ‘把’자문의 부정표현이 어떤 상황에서 ‘不’ 혹은 ‘沒’로 표현되

는지를 예문을 통해 보여줌으로써, 일방적인 강의식 설명이 아니라 학생들이 주도적

으로 문장해석과 토의를 통해 다양한 부정용법을 익힐 수 있다. 뿐만 아니라, 특수구

문인 ‘把’자문과 ‘不’와 ‘沒’ 부정문처럼 두 가지 혹은 두 가지 이상의 구문이 결합한

형태를 심화하여 학습하는 데에도 도움을 줄 수 있다.

2번은 비(非)처지식 문장으로 ‘把’자문의 다양한 용법 예시를 보여준다. 교학문법에

서 ‘把’자문은 ‘처치식(處置式)’이라는 용법으로 설명되고 있으며 술어 부분에 처치의

결과를 나타내는 부가성분이 추가로 있어야 한다는 통사적 특징도 함께 소개하고 있



초‧중급 학습자를 위한 교재코퍼스 제작과 이를 활용한 수업 방안 제언 / 崔辰而·文有美 ․ 239

다. 그러나 실제로 ‘把’자문이 처치 용법 이외에도 쓰일 수가 있는데 이러한 설명은

교학문법에서 공통적으로 다루고 있는 부분은 아니다. 만약 주교재에서 언급되어 있

지 않다면 기타교재에서 수집한 예문을 통해 보충 설명함으로써 ‘把’자문의 다양한

활용 예시를 소개해주고 학습자들의 이해를 높일 수 있다.

3) 우리말 해석을 활용한 작문

작문은 작문 자체를 목적으로 하는 수업 이외에도 회화 및 문법 수업에서 학습 정

도를 체크하고 문법항목의 용법을 정확히 이해·활용하는 데에 중요한 수단으로 쓰이

고 있다. 본고의 교재코퍼스 활용대상은 회화 및 문법 수업의 일환으로서 진행되는

작문을 대상으로 한다.

본고가 수집한 교재 예문은 우리말 해석을 수반하고 있으므로 작문 훈련을 하는

데에도 도움이 될 것으로 보인다.

<그림11> 교재코퍼스를 활용한 수업자료 예시 5

작문 활용은 난이도에 따라 문장 전체를 작문할 수도 있고, 전체 문장 중 핵심이

되는 부분만을 작문하여 문장을 완성시키는 형태가 될 수도 있다. <그림11>의 예시

는 동태조사 ‘了’와 어기조사 ‘了’의 용법을 구분하여 익히기 위해 양자가 출현한 다

양한 예문을 제시하고 혼합적으로 제시하고 있다. 학습자의 난이도를 고려하고 핵심
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문법 요소의 학습 능률을 높이기 위해 ‘了’가 출현하는 술어부분만을 공백으로 남겨

놓고 학습자가 스스로 작문하도록 독려한다. 교재코퍼스의 우리말 해석을 통한 작문

훈련은 초·중급 학습자가 없는 문장을 만들어 작문하려 할 때 느낄 수 있는 두려움

을 완화하고, 빈 칸의 길이 조정을 통해 단계 별로 진행이 가능하기 때문에 난이도

와 학습 진도에 따라 다양한 예문을 접해볼 수 있다는 장점이 있다.

이와 같이 교재코퍼스를 구축하면 중국어 교수‧학습 과정에서 직관적인 언어 능력

으로 판단하기 어려운 언어 현상들에 대해 신뢰할 수 있는 객관적인 자료를 근거로

보다 명확한 해석과 설명이 가능하다.

4. 생각해 볼 문제

본고는 초·중급 학습자를 대상으로 하는 교재코퍼스 구축을 통해 학습자들의 난이

도에 맞는 유형별 예문을 적절하게 수업에 활용할 수 있는 방안을 제언하고자 하였

다. 교재코퍼스는 교수자와 학습자가 스스로 학습 목적을 설정하고 교수·학습자가 원

하는 모든 코퍼스 자료를 수집하고 구축할 수 있다. 때문에 교재코퍼스의 구축은 현

실적으로 가능한 다양한 교재에서 다양한 예문을 수집하고, 교재의 유형과 예문이

출현한 단원, 카테고리 등을 세분화함으로써 학습하고자 하는 어휘 혹은 문법항목을

다양한 각도에서 접할 수 있다. 또한 이를 활용한 수업방안 제언은 회화와 문법, 작

문이 한 수업에서 통합적으로 진행된다는 점에 초점을 맞추어 활용 유형 별로 나누

어 제언을 시도하였다.

본고는 추후에도 아래와 같은 연구를 진행함으로써 현재 구축 중인 교재 코퍼스가

교학적으로 또는 학술적으로 한층 더 효용성을 띨 수 있도록 노력할 계획이다.

첫째, 우리나라에 출판된 교재 예문이 갖는 특징을 분석하여, 현재 상용되고 있는

중국내 교육용 코퍼스와의 차이점을 찾아보고자 한다.

둘째, 용례 별 품사 및 문장성분 분석을 수업에 활용할 방안을 모색해보고자 한다.

품사 태깅을 실시하면 단어가 문장 내에서 활용되는 방식과 문장 구조를 용이하게

분석할 수 있다. 이를 통해 문법 구조를 파악하면 회화, 작문, 번역을 위한 교수‧학

습의 기초 자료가 될 수 있다.
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